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Dziennik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych.

Część XX-IX. — W ydana  i rozesłana dnia 1. m aja 1894.

(Zawiera Nr. 77 — 79.)

¥ 7 .

Traktat z dnia 24. kwietnia 1893,
pomiędzy Najjaśniejszym Cesarzem austryackim, Królem czeskim itd. i Królem Apostolskim w ęgier
skim a Najjaśniejszą Królową Zjednoczonego królestwa W ielkiej Brytanii i Irlandyi, Cesarzową indyj
ską itd. w  przedmiocie wzajem nej opieki nad autorami dzieł literatury i sztuki i następcami prawny

mi autorów.

(Zawarty w Wiedniu dnia 24. kwietnia 1893, przez Jego c. i k. Apostolską Mość- ratyfikowany dnia 3. kwietnia 
1894, ratyfikacye wzajemne wymieniono dnia 14. kwietnia 1894.)

Nos Franeiseus Josephus Primus,
divina favente clementia Austr iae  Imperator;
Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae,
Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Anstriae; Magnns Dux Cracoviae;
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae,
superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 

Moravian ; Comes Habsburgi et Tirolis etc, etc.

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus:

Posteaquam a Plenipoientiario Nostro atque illo Majestatis Suae Magnae 
Britanniae 11 egi nae, 'Indiae Imperatricis, praevie eollatis consiliis nmtuisque deli
berationibus^ conventio ad protegenda ju ra  autorum quoad producta litterarum  et 
artium Viennae die vigesimo quarto mensis Aprilis, anni millesimi cctingefitośimi 
nonagesimi tertii inita et signata fuit, tenoris sequentis :

(Polnisch.) 45
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N ajjaśniejszy C esarz austryn- 
cki, Król ezcski ild. i Król A posto l
ski w ęgierski i

N ajjaśniejsza Królowa Z jedno
czonego k ró lestw a W ielkiej Bry
tanii i Irlandyi, C esarzow a indyj
ska itd.

N ajjaśniejszy C esarz austrya- 
cki, Król raesk i ild. itd. i Krçl, 
A postolski w ęgiersk i:

O F e ls ig e  A usztria C sâszàrjâ, 
C seliorszâg Kirâlya stb , és Magyar- 
vrszäg apostoli Kirâlya, és

0  Felsége Nagy-Brilaula és 
Irhou egyesiilt kirâjys&g Kir;ily- 
nôjfe, India C sâszârnôje stb.,

Ö Felség« A usztria G sâszârja, 
C seliorszâg kirâlya slb.yjjs Magyar- 
orszâg apostoli K irâlya:

His Majesty the |E m peror of 
A ustria, King of Bohem ia, Sts:., ancl 
Apostolic King of H ungary, and

H er Majesty the Q ueen of 
the U nited Kiundom of G reat 
B ritain and Ireland, EmprdSß of 
India, &<•.,

anim ated w ith  the  desire to secure 
ill t jp ' m ost com plete m annèr, 
w ithin their respective dom inions, 
the rights of author^, or their le 
gal rep räsen tatives, over tlieir 
litarary or artiś+ie w orks, have re 
solved to cofcdude a Convention 
to tha t effect, and  have nam ed  as 
the ir P lenipotentiaries, th a t is 'lo  
say:

His M ajesty the E m peror of 
A ustria, King of B ohem ia, (fee., and 
A postolic Kii^g of H ungary:

the C ount G u s t a v e  K :\l- 
n o k y  de K ö r ö s p a l a k ,  Knight of 
the Golden Fleece, Knight Grand 
Gross of the O rder of St. S tephen, 
Knight of the O rder of Leopold, 
His Im perial and  Royal Apostolic 
Majesty’s Privy . C ouncillor and 
G ham bęrlaiu, M inister ;of the Im- 
nrri.ii H ouse and of F oreign  
A ffairs^ G eneral of Cavalry, ’iicc., 
Ac.* Ac.

H er Majesty the Quefen of 
the United Kingdom of G reat 
Britain and  Ireland, E m press of 
India, Ac.:

th* R igh t H onourable Sir 
A u g u s t u s  B e r k e l e y  P a g e t ,  
Knight G rand Cross of the m ost 
H onourab le  O rder of the Bath, a 
M em ber of H er Britannic Majesty’s 
Most H onourab le  Privy Council, 
H er M a j o r  s A m bassador E x tra
ordinary and P len ipo ten tiary  to 
His Im perial and  Royal Apostolic 
M ajestyt'tbc., Ac., j#»;.,

w ho, hftvingiVommiHiiuated 
to ąach  o th er their respecliva»Full 
P ow ers, found in good and d'ufc 
form, have agreed upon the follow
ing A rticles:

P an a  G u s t a w a  hrabiego 
K a l n o k y  na K ö r ö s p a t a k u ,  k a 
w alera  o rderu  zło.tego ninja.,. kaw ńj 
le ra  wielkiego krzyża p rd ą ru  św. 
Szczepana, kaw alera  o rderu  L eo
polda, Swego tajnego radcę i szam- 
belana , M inistra cesarskiego dom u 
i spraw  zew nętrznych, generała  
jazdy itd. itd. itd.

N ajjaśniejsza K rólow a Z je
dnoczonego k ró lestw a W ielkiej 
Brytanii i Irlandyi, C esarzow a in 
dyjska itd.

w ielce ezcigodifego S ir A ft- 
g u s t a  " B e r k e l e w a  P a g e t a ,  k a 
w ale ra  w ielkiego krzyża wielce 
czcigodnego o rderu  Podwiązki, 
członka w ielce czcigodnej Rady 
tajnej królew skiej, Swego nadzw y
czajnego i pełnom ocnego am b asa
dora przy Jego Cesarskiej i K ró
lem skiej Mości itd. itd. itcl,

którzy okazaw szy sobie w za
jem n ie  swojei pełnom ocnictw a i 
znalazłszy je  w dobrej i, należytej 
formie, zgodzili się na  następujące 
artykuły :

K ö  r ö s p  a t a k i  K â l n o k y  
GuS ' z l ôv  gróf u ra t , az arany- 
gyapjąs-rend lovagjâl, ^ a Szenl 
Istviüi-reud nagykeresztes vitézét, 
a L ipót-rend lovagjât, valösägos 
beläö titkos tauhesosât és knma- 
râsâ t, a csâszâri Hâz és a kiil- 
iigyek m inisterét, lovalsfig. tâbor- 
n o k â t”ajtb., stb., stb.

ô  F elsége  N agy -B ritaü ia jés 
lrlioji- iegjesült. K irâlvsâg Kirâly- 
ûûje, India C siszârnô je  Stb. :

igen liszteletre m éltô Si>r 
A u g u s i ip s  B e r k e l e y  P a g e t ,  a 
nagyou tisztelelre  m éltô ßalh -ro iid  
uägykercsites lovagjât, O Brit 
Felsége nag'yon tisztcletrc méltô 
trtkffl tanâuSanak tag ĵâ.t, O c«â- 
szâri és apostoli kirâlyi FelSiégéiiél 
rendkivüli és m pghatalm azott 
nagy-kôvet.ét stb.. stb., stb.,

a kik jô és kcllo alakhan 
kiâîlitott teljhatalm azâsaik kôzlése 
utân  , a következö czikkekben 
âllapodtak  m eg:

przejęci życzeniem  skutecznego 
zabezpieczenia w sw oich p ań 
stw ach praw  autorów dzieł lite ra
tury i sztuki, jakoteż-; następdów  
praw nyeh tychże autorow , posta 
nowili zawrzftć w tym celu osobny 
trak ta t i m ianow ali do tego S w oi
mi pełnom ocnikam i:

azon óhajlól indittalva, bogy a 
legteljesebb módorr biztositsâk 
egym âs orszâgniban az irodalm i 
v:%y muvć£z«li mvivçk s^pr&ôinck 
vagy jogutódaiknak jogait, e végett 
szerzôdéi kô tésé t ha tâ roz tâk  el 
és tB ljhatalm nzotljaikkâ k iu tvezték , 
m ég pedig:



Część XXIX. — 77. T rak ta t z dnia 24. kwietnia 1893. 213

Autfirowie dzieł literatury 
lub sztuki i ich następcy prawni, 
licząc do nich także nakładców, 
używać m ają nawzajem w krajach 
Wysokich Stron rokujących, ko
rzyści, które tamże w przedmiocie 
opieki nad dziełami literatury lub 
sztuki są lub będą ustawami przy
znane.

A r t y k u ł  I.

Przeto autorowie dzieł litera
tury lub sztuki, których dzieła wy
szły naprzód na obszarze jednei 
z Wysokich stron rokujących, rów 
nie jak ich następcy prawni, uży
wać będą na obszarze drugiej 
Strony takiej samej opieki i takiej 
samej pomocy prawnej przeciw 
wszelkiemu naruszeniu icli praw, 
jak g-dyby dzieło wyszło najprzód 
tam, gdzie nastąpiło naruszenie 
prawa.

W  tym samym sposobie auto
rowie dziel literatury lub sztuki i 
ich n a s tę p y  prawni przynależący 
do iednej z Wysokich Stron roku
jących jako obywatele, lub mie
szkający ncfjej obszarze, doznawać 
będą na obszarze drugiej Strony 
takiej samej opieki i takiej samej 
pomocy prawnej pizeciw wszel
kiemu naruszeniu swofch praw, 
jak gdyby byli obywatelami lub 
mieszkańcami tego państwa, w któ- 
rsm  nastąpiło naruszenie prawa.

Korzyści te jednak mają być 
przyznawane nawzajem autorom 
i ich następcom prawnym tylko 
w tym razie, jeżeli dzieło o które 
chodzi, doznaje także na obszarze, 
na którym było "ffiijprzód ogło
szone, ojiieki ustawowej i trwać 
mają w drugim obszarze nie dłu- 
żfej, jak do terminu, kióry na 
obszarze, na którym było najprzód 
ogłoszone, autorom iich następcom 
prawnym jest ustawą wyznaczony.

A r ty k u ł  II.
Ponieważ prawo tłómaczenia 

stanowi część 'składową praw au-

I. cz ikk .
Az irodalmi vagy .müvészëti; 

müvek sżerzói es jogutódaik, ide 
ertve 'a kiadókut is, a Magas 
Szerzódofelek orszâgaibafl kölcsö- 
nösen azokat az elón^oket élvezik, 
,8?hnelyeket ott a lîirnévy uz^irn- 
dalmi vagy müvészeti rnftvekoltal- 
mâi'a nyujt vagy nyujtani fûg.

Ennek folytân pl.y*u irodalmi 
vagy inüvésïeti müvek s/.erzôi, a 
rnely müvek az egyik Magas 
Særzûdfifél orszâgaiban tétettek 
kôzzé eiôszür, ugyszmtén az ilyen 
szerzüknek jogulódai, a mâsik 
Magas Szerzôdofél orszâgaiban 
ugjfnazon oltalomban- és jogi 
segélyben sészesiilnek jo,gaiknak 
minden sértése eilen, mintha a 
urii- elctézür abban az orszâgbun 
tétetett volna kozzé, a bol a jog- 
sprtés tôrténl.

Ilasonlôképen az irortahui 
vagy müvészeti müvek szerzöi és 
jqgj.itódaik, kik az egyik Magas 
Szerzôdofélnek alaltvalôi, vagy az 
egyikneg orszftgaiban laknak, a 
mâsik Szerzôdüfél orszâgaiban 
irgyanazt az oltalmat iogisegélyt 
élvetik joga'knak minden sértése 
eilen, m intha annak az âllaïunak 
volnânak alattvalôi vagy lakoątii, 
a bol a jogséitea tiirlént.

.Ezek azafiünyök kö lc^nüsen  
a szerzök és jogutódaik részére 
csak az eselre vannak biztosltva, 
ha a kérdéses ij,iüvft annak az 
âliamnak türvényei, a hol a rnü 
elüszür tétetett küzzé, szintén 
védik és az ollaloin tartam a a 
mâsik orszûgbitri nein lialadhatja 
nieg azt az idôt,; m'élyet a szerzük 
és jogutódaik résiéfe  az az dtszâg 
nyujt,Tt*hol a nm'i eiôszür tételett 
küzzé.

II. cz ikk  
A forditâs jügâ, részél képe«- 

vén a szerzöi jognak, a forditâs

Authors of literary or artistic 
works and their legal repre
sentatives, including publishers, 
shall enjoy reciprocally, in the 
dominions of the Ihgh Contracting 
Parties, the advantages which are, 
or may be, granted by lnw there 
foi* the protection of works of 
literature or art.

A r t i c l e  I.

Consequently, authors of 
literary or artistic works which 
hafe been first published in 
the dominions of one of the
High Contracting Parties, as well 
as their legal representatives, shal 
have in the dominions of the 
other High Contracting Party the 
Same protection and the sam e 
legal remedy against all infringe
m ent of their rights «  if the work 
had been first published in the 
country where the infringement 
may have taken place.

In the same man»er, the
authors of literary or artistic
works, and their legal representa
tives, who are suljjects of one of 
tl™ High Contractirig PartieS, or 
who reside within its dominions, 
shall in the dominions of the other 
Contracting Party enjoy the same 
protection and the same legal 
remedies against all infringements 
of their rights as though they were 
subjects of or* residents in the
State in which the infringement 
may have taken place.

Tkfese advantages shall only 
be reciprocally guaranteed to 
authors and their legal representa
tives-when the work in question is 
alśó prçrected by the laws of the 
State where the work was first 
published, and the duration of pro
tection in the other country shall 
not exceed that which is granted 
to authors and iheir legal repre
sen ta tiv e  in the country where 
the work was first published.

A r t ic le  II.
The right of translation for

ming part of thecopyright, the.pro-
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lorskich, przeto w szczegóuości 
także opieka nad prawem Lłómhcze- 
liia jest pod warunkami w niniej
szym Traktacie zawartemi zape
wniona.

Jeżeli w ciągu dziesięciu lat 
po upływie roku, w którym wy
szło dzieło, doznające na zasadzie 
umowy niniejszej opieki w kra
jach Jej królewskiej Mości, .nie 
został wydany przekład onegoż na 
język angielski, natenczas prawo 
przetłumaczenia tego dzieła na 
język angielski nie ma już służyć 
wyłącznie autorowi także w rze
czonych krajach.

Jeżeli książka była wydawana 
poszylami, term in dziesięcioletni 
powyżej oznaczony zaczyna się 
od k o iu ^ l tego roku, w którym 
każdy z osobna zeszyt został wy
dany.

_ .Ą r ty k u ł  III.

Pi zekłady prawne będą dozna
wały takiej samej opieki jak dzieła 
oryginalne. Będzie im więc ^ z u 
pełności służyła taka opieka, jaka 
Traktatem niniejszym jest ustano
wiona przeciw nieprawnemu pono
wnemu wydaniu dzieł oryginal
ny cju

Gdy zaś chodzi o dzieło, co 
do którego prawo Iłómaczenia jest 
powszechnie dozwolone, tłum a
czowi nie służy prawo opo2cyi 
przeęiw tłumaczeniu tego d/.ięłii 
przez innych pisarzy.

A r ty k u ł  IV.

Nazwa: „dzieła literatury lub 
sztuki“ obejmuje książki, broszury 
lub inne pism a; dzieła dramaty
czne i dramatyczno- muzyczne, 
kompozycye muzyczne z tekstem 
lub bez tekstu; dzieła sztuki ry 
sowniczej , malarskiej, rzeźbiarskiej ; 
sztychy, litografie, illustracye, mapy 
geograficzne; geograficzne, topo
graficzne, architektoniczne i inne 
naukowe plany, szkice i wyobra
żenia w rodzaju plastycznym, ja- 
koteż w ogóle wszelkie płody z za
kresu umiejętności, literatury lub 
szlaki, klóre za pomocą druku lub

jogdnak oltahrM is bizlosftva van 
a jalen szerzôdésben megâlla- 
pitolt folLćtelek alati. Ha a jeleń 
szerzôdés alapjûn O Brit Felsé- 
gének orszûgaiban oltamat élvezô 
mu, megjelenési éyének eltelte 
utûn tiz esztendó alatt angol for- 
ditàsban nom tétetejtt kiizzé, a mû 
angolra valu fordilâsânak joga az 
emlltett orszâgokban a mû szer- 
zôjél kizńrólagosan tübbé nem 
illeli.

14a valamely konyv részen- 
kint tétetik küzzé, a fentemlitett 
tiz évi idülartam minden egyes 
rćsz megjelenési évének elteltével 
kezdôdik.

III. c z ik k .

Jogosult fordltûsok ügy v é tg l 
nek, m int az eredeti müvek. Ré- 
szesutnek e szerint azon Leljes 
védeleinben, melyet a jelen szer
zôdés az eredeli müvek jogosu- 
latlan tübbszörözese eilen nyujt.

Magâtôl értetik, liogy havala- 
mely mü lefordtlâsânak joga mûr 
mindenkit megillet, a forditô nem 
eilenezheti, liogy ugyanazt a müvet 
mûsok is lefÔrditsûk.

IV. c z ik k .

Az „irodalmi vagy müvészeti 
m üvek“ kivejezése alatt értendôk: 
könyvek, röpiratok f s  minden mâs 
irói müvek; sztnmüvek vagy zenés 
sztnmüvek, zenemüvek szôveggel, 
vagy szôvegnélkül; rajzmüvészeti, 
feülfszeti, szobrâszati müvek és 
metszetek, kônyomatok, illustra- 
tiok, füldrajzi térképek, füldrajzi, 
helyrajzi, épîtészeti vagy âltalûban 
tudomûnyos' torvek. vâzlatok és 
dombormüvek; valamint âltalûban 
az irodalmi, tudomânyos vagy 
müvészeti körbe tartozó minden 
termék, melyet a nyomtatûsnak

tection of the right of translation 
is assured under the conditions 
laid doyvn by Ih S  Convention. If 
ten years after the expiry of the 
year in which a work to be pro
tected in Her Majesty’s dominions 
on the basis of this Convention 
hąs appeared, no translation in 
English has been published, the 
right of translating the work into 
English shat no longer within 
those dominions exclusively be
long to the author.

In tlie case of a book pub
lished in numbeTS, the aforesaid 
period of ten years shall commence 
at the end of the year in which 
each number is published.

A r t ic le  III.

Authorized translations are 
protected as original works. Tliety 
fonsequenlly enjoy the full pro
tection granted by this Conven
tion against the unauthorized re
production of original works.

It is understood that in the 
case of a work for which the 
translating right hat fallen into 
the public domain, the translator 
cannot oppose the translation of 
the same work by other writers.

A r t i c l e  IV.

The expression „literary or 
artistic w orks“ comprehends 
books, pamphlets, and all other 
writings; dramatic or dramatico- 
musical works, musical composi
tions, with or without words 
works of design, painting, sculp
ture, and engraving, lithographs, 
illustrations, geographical charts, 
plans, sketches, and plastic works 
relating to geography, topography, 
architecture or science, in gene
ral; in fact, every production 
whatsoever in the literary, scienti
fic, Or artist ic domain which can
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lakiegokolwiek innego powielenia 
inogą być ogłoszone.

A r ty k u ł  V.

W  państwie brylańskiem tu 
dzież w królestwach i krajach 
w Radzie pańtwa reprezentowa
nych używanie praw w Traktacie 
niniejszym po rażonych  zawisdi 
jedynie od dopełnienia warunków 
i formalności przepisanych usta
wami lego państwa, w którem 
dzieło zostało naprzód ogłoszone 
i w drugim obszarze nie będą wy
magane żadne dalsze formalności 
i warunki.

Dla uzyskania więc poinocv 
prawnej przeciw pokrzywdzeniu 
jaka w drugim obszarze udzielana 
jest dziełom tamże naprzód ogło
szonym, nie potrzeba.dzieła w je 
dnym obszarze pod opieką ustaw 
zostającego, w drugim obszarze 
podawać do wpisu ani składać 
tu n  jego odcisków lub odbitkek.

Jednakże w krajach korony 
węgierskiej używ ani? tych praw 
zawisft od dopełnienia warunków 
i formalności, które ustawami i 
przepisami lak Wielkiej Bryt mii 
jak i Węgier są prz.episa.ne.

A r ty k u ł  VI.

Żeby autorowie dziel zosta 
jących na zasadzie niniejszego 
1'raktalu pod opieką, byli za ich 

autorów, dopóki podsïycie s'iÇ nie 
będzie udowodnione, uważani, i 
żeby tern samem mogli przed Są
dami drugiej Wysokiej Strony ro
kującej ścigać naruszających ich 
prawa, dość jest, żeby nazwisko 
ich było w zwykły sposób na 
dziele podane.

Pomimo tego mogą Sądy 
w przypadkach wątpliwych żądać 
dostarczenia dalszego « lymwzglę-

vagy tübbszöröz^snek bârmjïly 
módjan kózzć' leh rt tenni.

V. cz ikk .

A Brit birodalomban es az 
oszK Jj birodalmi tandcsban kćp- 
vi&elt kirâlysâgok- ós orszägokban 
a jeleń szerzödessel biztositolt 
jqgok élvezoto cstikis azoknak a 
fôltételekjjek és alakszeriïségeknek 
betôltésétôl függ, a mejÿeket annak 
az âllamnak tôrvénye allapit meg, 
a hol a mû elöször m egjelent; és 
lovâbbi alakszert&égek vagy folté- 
telek nein kivântatnak meg a mâsik 
orszâgban.

Kovetkozésképen nem sziik- 
séges, hogy a mû, mely az egyik 
orszâgban lorvényes oltalomban 
régze^ul, beiktaltassék vagy aliból 
példâayok tétessenek %•- a  mâsik 
orszâgban oly czélbôl, hogy sér- 
léseJi elleu azl a jjOSi segélyt 
nyerje,- melyel a mâsik orszâg' 
nyujt a teriilelén elôszür küzzé^qtt 
müveknek.

A magyar korona orszâgaiban 
.elleîiben _é jügok èl-vozete attól 
függ, bogy be legytmok töltve azok 
a fyltételek s alnkszenisegek, nifc- 
lyoket Nagy-Brilâniânak s azok is, 
melyeket Magyarorszâgnak türvé- 
nyei es, rendeloloi szabnak meg-

VI. cz ikk .

Hogy a jeleu szi rzôdés âltal 
oltalmazotl müvek szerzôi az elleu- 
kefçL Imbizonyîlâsâig ilyeuekiil 
lekinleeseuek s eunek folytân a 
mâsik flllam bîrôsâgfi eiölt a 
szerzôi jog sérlése miatt djrtrâst 
indithassa'iyik : ôlég, ha nevfik a 
szokâsos módon ki van téve.

A bfrôsâgok azonban kéfsng 
esc Mi oly tovâbbi bizonyltékok 
szolgâllatâsât kövctelhetik, a m i

be published by any m o4; of 
impression or reproduction.

A r t i c l e  V

In the British Empire, ąnd 
in the Kingdoms an d O titte s  re
presented in the Austrian Reichs- 
rath, the enjoyment of the rights 
secured by the, present Convention 
is subject only to the accomplish
ment of the conditions and for
malities prescribed by the law of 
lhaL State in which the work is 
first published ; and no further 
formalities or conditions shall be 
required in the oLhe.r country.

Consequently, it s ta ll not be 
necessary that a work which has 
obtained legal protqolion in om- 
country should be registered, or 
copies thereof deposited in the 
other country, in order that the 
remedies against infringement 
may be obtained which are grapLed 
in (lie other country to works 
first published Ihcire.

In Ilu dominions of the 
Hungarian Crown tire enjoyment 
of these rights is subject, however, 
to the accomplishment of the con
ditions, and formalities prescribed 
by the Laws and Regulations 
both of Great Britain and of Hun
gary.

A r t i c l e  VI.

hi order (list the authors of 
works protected by the ptelanl 
Coxivonlion shall, in the absence 
of proof to the contrary, be B nsi- 
dered .ląSnch, airdbfi, consequently, 
admitted to institute proceedings 
in respect of the infringement of 
copyright before the Courts of 
the other Slate, it will sufficn^that 
their name be.*indicated on the 
work in 1he accustomed manner.

The Tribunals may, however, 
in cases of doubt, n-qtiire tin: pro
duction of such further evidence
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dzie dowodu, jaki według ustaw 
odnośnego obszaru może być wy
magany.

Do dochodzenia praw autor
skich co do dzieł bezimiennie łub 
pod przybranem nazwiskiem wy
danych, upoważnionym jest wy
dawca, którego nazwisko jest po
dane na dziele. On uważany bę
dzie bez dalszego dowodzenia za 
prawnego następcę autora bez
imiennego lub używającego przy
branego nazwiska, dopóki autor 
lub jego następca prawny nie wy
jawi i nie udowodni swoich praw.

A s ty k u ł VII.

Postanowienia Traktatu n i
niejszego nie mają w żadnym 
względzie uszczuplać służącego 
każdej z Wysokich Stron rokują
cych prawa używania środków 
ustawowych lub administracyj
nych w celu nadzorowania lub za
kazania rozszerzania, wykonywa
nia, wystawiania lub sprzedaży 
każdego dzieła lub produkcyi.

Każdej z Wysokich Stron ro
kujących zastrzeżone jest w równej 
lhiećze prawo zakazu wprowadza
nia do jej obszaru dzieł, które w e
dług jej ustaw wewnęfćznyćh lub 
na zasadzie poprzednich umów 
z iunemi mocarstwam i są lub by 
łyby uznane za reprodukcye 'bez
prawne.

A r ty k u ł  VIII.

Postanowienia Traktatu ni
niejszego stosowane być mają 
także do dzieł literatury lub sztu
ki, które istniały, zanim nabył m o
cy obowiązującej.

Jednakże pod tym względem 
stosowan“ ’ będą ograniczenia na- 
stępująeemi postanowieniami prze
pisane:

A . W  monarchii austryacko 
węgierskiej:

Egzemplarze sporządzone za
nim Traktat niniejszy nabył mocy 
obowiązującej, jeżedi wyrób ićli był

nöket az ilłetó orszâg tôrvényei 
kiviinnak.

Ha a m û a szerzô nevének 
kitćtere nćlktil vagy âlnév alatt 
jelent meg, a szerzot illetö jogok 
érvényesttésére a müvön megne- 
vezett kiadó van jogosttva.

O tekintendö mas bizonylték 
hitinyńban a meg nem  nev<yżett 
vagy alnevu szerzö jogutódjónak 
mindadd'g, mig a szerzo vagy 
jogutódja ki nem  jelenti és be 
nem bizonyitja jogait.

VII. c z ik k .

A jclen szerzüdés rendel- 
kezései semmi •tekintelben sem 
csorbilhatjâk a Magas Szerzödö- 
fulęknok az a jogât, hogy bilrmely 
mü vagy termék terjesztését, elöa- 
dtisńt, kiallllasłit vagy éliirusM sat 
a belfüldi türvényhozas vagy ren- 
dészet intôzkedéseivel felügyelet 
alà lielyczhessék vagy megtilt- 
httssâk.

A Magas Szerzôdüfelek min- 
denike fèntartja îftagiinak azt a 
jogol is, bogy mogtiltliassa oly 
miivek bebozatahit sajat területére, 
a! mely müvek a belföldi tôrvények 
vagy nias ;illamokkal fennâllô 
egyezméttÿek értelnïében Lltotl 
Löbbszöröstteseknek vannak nyil- 
vânltva, vagy ilyeneknek fognak 
nyilvânlttatni.

VIII. c z ik k .

A jeleń szterzódćs rend cl - 
kezései a kalûlyba léptének ftapja 
elôtt e'füâJIltott irodalmi vagy mü- 
vészeti müvekre is alkalmaząndók, 
de a kü'vetkezô szabâLyokban 
körülirt korhttozńsok B i t :

A. Az osztràk-magyar mon- 
archiéban :

A jIR n  szerzôdés hatalyba 
lôpte elôtt elkészttett péld;iuyoJ£, 
afnelyeknek elôiillilésa eddig meg

as may be required by ^he Laws 
of the respective countries.

For anonymous or pseudony
mous works, the publisher whose 
name is indicated on the work 
is entitled to protect the rights 
belojH ng to tho author. He is, 
without other prOctf, reputed the 
iegal representative of the ano
nymous or pseudohymous author, 
until the latter or his fflkal reptfe- 
seutat've has declared and proved 
his rights.

A r t ic le  VII.

The provisions of the pre
sent Convention cannot in any 
way derogate from the right of 
each of the High Contracting 
Parlies to control, or to prohibit 
by m easures of domestic! legrsja- 
laiion or police, tlie circulation, 
representation, exhibition, or sale 
of any work or production.

Each of the High Contrac
ting Parlies reserves also its rigid 
to prohibit the importation into 
its own territory of works which, 
according to its internal Laws, or 
to the stipulations of Treaties 
with other States, are or may be 
declared to be illicit reproductions.

A r t ic le  VIII.

The provisions of the pre
sent Convention shall be applié'd 
to Iffdriry or artistic works produ
ced prior to the date of its coming 
into effect, subject, how evlr, to 
the Invitations prescribed by the 
following Regulations : —

A. In the Austro-Hungarian 
Monarchy —

Copiés completed before the 
coming into foroSPof the present 
Convention, tin production of
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dotychczas dozwolony, mogą być 
ItJkżc w przyszłości rozszerzane.

Podobnież przyrządy do po
wielenia, jakoto: stereotypy, płyty 
drzeworytnicze, płyty sztychowe 
wszelkiego rodzaju, tudzież kamie
nie litograficzne, jeżeli icli wygo
towanie nie było dotychczas zaka
zane, mogą jeszcze być używane 
przez lat cztery od dnia, w którym 
Traktat niniejszy nabędzie mocy 
obowiązującej.

Rozszerzanie takich egzem
plarzy i używanie wzmiankowa
nych przyrządów dozwolone jest 
tylko w takim razie, jeżeli w sku
tek prośby podanej przez stronę 
interesowaną w ciągu trzech mie
sięcy od dnia, w którym Traktat 
niniejSzy nabędzie mocy obowią
zującej, odnośny Rząd spisał in 
wentarz wzmiankowanych egzem
plarzy i przyrządów i opatrzył je 
osobną pieczęcią.

. iDziela dramatyczni^ lub dra 
matyczno-muzyczne i kompozycye 
muzyczne, wykonywane prawnie 
zanina Traktat niniejszy nabył m o
cy obowiązującej, mogą być nadal 
wykonywane.

B. W zjednoczonem króle
stwie Wielkiej Brytanii i Irlandyi:

Autor i wydawca jakiegokol
wiek dzieła literatury lub sztuki, 
sporządzonego przed dniem, w któ
rym Traktat niniejszy nabędzie 
mocy obowiązującej, będzie miał 
prawo używania wszelkich środ
ków ustawowycli przeciw pokrzy
wdzeniu, jeżeli zaś ktokolwiek 
przed ogłoszeniem rozporządzenia 
rządowego. Traktat niniejszy w wy
konanie wprowadzającego, sporzą
dzi! prawnie dzieło w królestwie 
zjednoczonem, wszelkie prawa i 
inleresa, które z tego sporządze
nia lub w związku z Lem sporzą
dzeniem powstały i które w chwili 
oznaczonej istnieją i mają wagę, 
nie moją być ani uszczuplone ani 
naruszone.

volt engedvu, jövöben is forga- 
lomba hozhatók.

Hasonloképeti a többszörö- 
zési késziilékek, mint töm-örit- 
vény-ek, fametszelek és mindeu- 
nernü melszctt iapok, valamiut 
könyomatii kövek, ha mind ezek 
■êh'Sâlllhisa eddig nein volt tiltva, a 
jeteiT szerzódćs liahiiyba lćptćtól 
szómitott négy év alatt toviibbra 
is haszndlhalók.

Az ilyoii géldanyok terjesz- 
tése és az emlitelt készülékck 
haszn.ilala azonban csak abban 
az “ etben van megengedvo, ha 
az érdekfJt félnçK a jclcn szerzô- 
dés hatâlyha lćptćtól szâmilandô 
bârom  hónap alatt olölorjesztcndö 
kćrelme folyhin az illchi kornniny 
az ąmlitett példanyokot ós kćszii- 
lékeket leltaroztatta és kiilönös 
bćlyeggol elljttatla.

A jelca saerzódćs liatiilybn 
lépto ('lôtt jogosan eleadotl szm 
miivc'k zenés szinmüvek vagy 
zonemiivek jov/iben is elgadhalók

B. Nagy Britania ós hbon 
egiosfllt kirilysagban olyan iro- 
dąlmi vagy miivészeli mû szerzóje 
vagy kiadója, a mely mû a jfc+JAi 
szerzódćs batiilyba lóplćnck napja 
eiölS jeient meg elószór : joganak 
mogsćrtćs-e eilen mindnii törvGnyes 
sègélyré fei van jogcfe.itva, de lia a 
jeleń szerzodést batdlyba lépteto 
kormdnyreudelet kiliirdeLésének 
napja elëtt bdrki is jogijsan telt 
kiizzé valamely «enüvot az Egy«s:iilt 
Kirâlysâgban, azok a jogok vagy 
érdekek, a melyek ilyen kôzzé- 
télcibûl szdrmaznak vagiy - ezzol 
kapcsolatosak — ameiiynyiben az 
émlltett napon rnég fenndllanak 
és óutćkkel bîrnak — fneg nom 
sziinnek és rôvidséget nom szen- 
vednek.

wdiicb lias bèeife hitherto allowed, 
^can also circulated in future.

In the same manner, appli
ances for the reproduction of 
works, such as stereotypes, wood
blocks , and engraved plates 
of every description, such as 
lithographers’ stones, if their pro
duction has not hitherto been 
prohibited may ebntinue to be 
us«d during a period offourye ark 
from the coming into force of the 
present Convention.

The distribution of such Co
pies, and the- like of the said ap
pliances, is, however, only per
mitted if an inventory of Hie said 
copies and appliances .ik taken by 
the Government in question, 
in consequence of au application 
of the interested party, willun 
three months from the coming into 
force of the presenl Convention, 
and if these copies and appliances 
are marked with a pfeuial stamp.

Dranialic and dramatico-uui- 
sical works, or music il composi- 
lions legally performed before the 
coming into fon je S f 1 lie pressnt 
Convention, can also be perfor
med in the future.

B. In Ihe United Kingdom 
of Great Britain and Ireland —

The author and publisher 
of any literary or artistic work 
first produced before the dale ,nt 
which this Convention comes into 
eff( ct shall be entitled to all legal 
remedies against infringement; 
provided that where any person 
lias, before the date of Hie publi
cation of the Order in Council 
putting this Convention into effect, 
lawfully produced any work in the 
United Kingdom, any rights or 
interests arising from or in con
nection with such production, 
which are subsisting and valuable 
at the said date, shall not be 
diminished or prejudiced.
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Postanowienia Traktatu ni
niejszego slosowai>e być mają we 
wszystkich koloniach i posiadło
ściach zagranicznych Najjaśniej
szej Królowej Wielkiej Brytanii 
t  wyjątkiem tutaj wymienionych, 
a mianowicie :

Indyj,
Obszaru Kanady,
Nowej Fundlandyi,
Ziemi kapskiej,
Natalu,
Nowej południowej Walii, 
Wiktoryi,
'Queenslaiulu,
Tasmanii,
Australii poludniowTej, 
Australii zachodniej,
Nowej Zeelaudyi.

Gdyby jednak postanowienia 
niiiicjjjwgo Traktatu miały być sto
sowane do jednej z wymienionych 
powyżej kolouij lub posiadłości 
zagranicznych, reprezentant Naj- 
jaśniejsze|)jKrólo\vej Wielkiej Bry 
La liii przy Jego Ces. i Król. Apo
stolskiej Mośei złożyć ma w tym 
względzie dcklaracyą, a to w prze
ciągu dwóch lat od dnia wymiany 
ratytikaeyj niniejszego Traktatu.

A r t y k u ł  X.

Traktat niniejszy będzie obo
wiązywał przeż lat dziesięć od dni i 
wymiany ralyfikacyj« a jeżeli na 
dwanaście miesięcy przed upły
wem rzeczonego dziesięcioletniego 
terminu żadna z Wysokich Stron 
rokujących me objawi ząmiaui roz
wiązania niniejszego Traktatu 
w lalom razie Traktat będzie obo
wiązywał aż do upływu roku licząc 
od dnia, w którym jedna z W yso: 
kii h Stron rokujących złoży taką 
deklamàya. .

Rządowi Najjaśniejszej Kró
lowej Wielkiej Brytanii służ-j także 
prawo wypowiedzenia Traktatu 
w sposób powyższy co do poszcze
gólnych kolonij lub posiadłośća 
w artykule IX wzmiankowanych.

A r t y k u ł  IX. IX. cz ikk.

A jeleń szerzódćs rendel- 
kezćsei alkalmazandók O Brit 
Felsćgćnek összes gyarmataira és 
Kiilbirtokaira, kivé.ve következöket:

India,
Canada tcriilete. 
Newfoundland,
Cap-föld,
Natal,
New-Soutli-W ales,
V ictoria^
Queensland,
Tasmania,
South-Australia, 
W estern-Ausl ralia, 
New-Zealand.

Mindazoniillal a julen szer- 
d ô jés  rèndolkezésri alkalmazan- 
zók lesznek a fent nevezett gyar- 
matok és külbirtokok koziil azokra, 
a juelyekre nézve ezt O Brit Fcl- 
ségàiek  O Gsaszńri és Apostoli 
Kinilyi ’FelségSûél lovô képvisfelôje 
a jelen szerzödes megerosfté&ére 
vonatkozo okmànyok kicserélé- 
sének napjiitôl szamilott kéhéven 
beliil bejelenti.

X. cz i kk .

A jelen szerzôdés a megerft-- 
sflésére vonatkozo oknwinyok ki- 
cfivélésének napjâtôl SiStnittott tiz 
even ât hatâlyban m arad; «s az 
esetben, ha tizenliét hônappal az 
emlitett tiz éyi idôlartam lcjiirta 
eliitl a kél Msjgas Szerzôdijfél 
köziil egyik s«ra jelenti ki szàu- 
dék.-it a jSfé* szerzôdés me,g- 
sziintetésére: az hatâlyban marad 
egy éven at. at loi a naptol szâ- 
mitva, a melyen a Magas Szcr- 
zôdofelek bârmelyike ily kijelen- 
tcsL tesz.

O Brit Ftlsége korm iilyinak 
hasonló rnôdozatok kôzt arra iz 
joga van, hogy az egyezményt sr 
IX. czikkben emliteit gyarmatok 
es kiilbirto kokra kiilon-külün fcl- 
mondhas'ïa.

The provisions of the present 
Convention shall apply to all the 
Colonies and foreign Possessions 
of Her Britannic Majesty, excepting 
to those hereinafter named, that 
is to say, except to —

India,
The Dominion of Canada, 
Newfoundland,
The Cape,
Natal,
New South Wales,
Victoria,
Queensland,
Tasmania,
South Australia,
W estern Australia,
New Zealand.

Provided always that the 
provisioftiyjfjlhe paesoiiL Conven
tions shall apply to any of the 
abovenamed Colonies or foreign 
Possessions on whose behalf no
lice to that effect shall have been 
given by Hor Britannic Majesty’s' 
Representative at the Qourt of 
His Imperial and Royal Apostolic 
Majesty within two years from the 
dute?if the exchange of ratifications 
of the present Coftveiition.

A r t i c l e  X.

The present Convention shall 
remain in’ force for ten years from 
the day on which the ratifications 
are exchanged ; and in ease neither 
of the two Hiph Contracting P ar
ties shall have given notice twelve 
in oil tbs before the expiration of the 
said period of ten Jycars of their 
intention Sjf term inating the pre
se n t Convention, it shall remain 
in force until the expiration of 
one year from the day on which 
either of the High Contracting 
Parties shall have given sueli 
untie*;1 :

Her Britannic M a je ą tj^ jGo
vernment shall also have the 
right to dencfunce the Convention, 
in the same manner, on behalf of 
any of the Colonies or foreign 
Possession? "mentioned in Article 
IX. separately.

A r t i c l e  IX.
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Traktat niniejszy będzie raty 
fikowany a dokumenty ratyfikacyj
ne zostaną wymieniowe w Wiedniu 
jak można najrychlej. Mocy obo
wiązującej nabędzie w dni dziesięć 
po ogłoszeniu dokonancin w mysi 
ustaw Wysokich Stron rokujących.

A r t y k u ł  XI

W  dowód czego Pełnomocni
cy obu Stron podpisali Traktat ni
niejszy i wycisnęli na nim sw oj? 
pieczęci.

Spisano w dwóch egzempla
rzach w Wiedniu dnia 24. kwie
tnia w roku zbawienia tysiąc ośm- 
set dziewięćdziesiątym trzecim.

K iiln o k y  r. w.

(L. S.)

XI. czikk.

A jąlen szerzôdés m eg fog 
-erösittetni és a meg^i'ôsitésére 
Yonatkozó okm ânyok, n.ibelyt 
Jjj&gtséges, Bé<?sben ki fognak 
cseréltetni. A szerzôdés haU'ilyba 
lép tiz nappai a Magas Szerzôdô- 
felek tôrvériyei allai lńcgśzaboll 
alakszerüségeknelc rnegfelew  ki- 
hirdeffse utâB. ..

Ennek hiteléül az illelô telj- 
liatalmazottak a jeden szerzôdést 
alairtak éê peezsétjeikkol élhUtâk.

Kelt Béfeben A prilis  lió 
24-ik napjân, az Ur ezer nyolcz- 
sziiz kilenczvenharmadik évében.

The present Convention shall 
be ratified, and the ratificąlipps 
shall be exchahge'd at Vienna as 
sooji » s ’ p o s s i t^ . .11 shall pome 
into effect ten days after its publi- 
ćStion ,n conforinily w lh  Llie 
forms prescribed by llie La\Vs of 
the High Contracting Parlies re

spectively.

In witness whereof, the re
spective Plenipotentiaries have 
signed this Convention, and have 
hereunto affixed their seals.

Done, at Vienna, the 24-th 
da'y of April in the year of our 
Lora one thou,sand eight hundred 
and ninety three.

À. B. P a g e t  r. w.

(L. S.)

A r t i c l e  XI.

Nos visis et perpensis conventionis hujus articulis, illos omnes et singulos 
ratos hisce^onfirmatosq ue habere profitemur ac declaramus,.verbo Nostro Cafesareo 
et Eegio promittentes, Nos omnia, quae in illis continentur, fideliter exeeutioni 
mandaturos esse. 

1 n quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro Caesareo et Regio adpresso firmari 
jussimus.

Dabantur, Viennae die tertio mensis aprilis anno millesimo octingentesimo 
nonagesimo quarto, Regnorum Nostrorum quadragesimo sexto.

Fninciscus Josephus m. p.

Giistavus Comes K ä llio k y  m. p.

Ad m andatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium:

Francisons Eques Ricdl a Kicdcnau m. p.,
Gąes. et Reg. G-oiisih-u-ius aulicus ac ministerialis.

Traktat powyższy, przez obie Izby Itady państwa zatwierdzony, ogłasza się mniejszem 

W iedeń, dnia 25. kwietnia 1894

>\ m d is c h -G łra e tz  r. w.
(Polnisch.)

Schimborn r. w.

4fi
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Ustawa z dnia 5. kwietnia 1894,
tyczącą sie dalszego przedłużenia ’terminu spłaty 
zaliczek bezprocentowych udzielonych księstwu 
karyntyjskiemu z przyczyny powodzi w roku 1882.

Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam 
co następuje:

§• 1.

Upoważnia się Rząd, żeby co do zaliczek bez
procentowych, na zasadzie §. 4go ustawy z dnia 
13. m arca 1883 (Dz. u. p. Nr. 30), a względnie 
rozporządzenia cesarskiègo z dnia 26. września 
1882 (Dz. u. p. Nr 130) gminom i członkom gmin 
księstwa karyntyjskiego z wyznaczonej dotacyi w su
mie 1 0 0 .0 0 0  udzielonych, term in rozpoczęcia ich 
spłaty a względnie dalszego ich spłacania ustawą 
powyższą na dzień t .  stycznia 1886 wyznaczony, 
ustawą z dnia 7. lipca 1886 (Dz. u. p. Nr. 128) aż 
do 1. stycznia 1889, a późniejszą ustawą z dnia 2. 
stycznia 1891 (Dz. u. p. Nr. 11) najdalej aż do 1. 
stycznia 1892 odroczony, przedłużył najdalej aż do 
jf. stycznia 1897 dla tych gmin, sąsiedztw, konku- 
rencyj i członków gminy, którzy w ostatnich latach 
byli dotknięci klęskami żywiołowemi i pod wzglę
dem ekonomicznymi znajdują się istotnie w przy- 
krem położeniu.

Pozwalać można na takie przedłużenie term i
nu tylko na prośbę interesowanych w miarę stwier
dzonej potrzeby.

Przy orzekaniu co do nadchodzących próśb 
o przedłużenie terminu postępować m a Rząd w po
rozumieniu z W ydziałem krajowym.

§• 2 .

Na czas przedłużeń, według §. 1 dozwolonych 
uciekanie się do odpowiedzialności kraju za zwrot 
zaliczek zostaje zawieszone.

§. 3.

Podania, dokumenty i czynności urzędowe ty
czące się przedłużeń terminów, które według usta
wy niniejszej będą pertraktowane, uwalnia się od 
stępli i opłat.

§• 4.

Wykonanie ustawy niniejszej, która nabywa 
mocy obowiązującej od dnia ogłoszenia poruczam

Moim Ministrom spraw wewnętrznych, rolnictwa 
i skarbu.

W iedeń, dnia 5. kwielnia 1894.

Franc iszek Józef r. w.
W indiscli-Graetz r. w. Falkenłiayn r. w. 

Bacquehem r. w. Plener r. w.

Ï O .

Obwieszczenie Ministerstwa han
dlu z dnia 14. kwietnia 1894,

którem podaja sie do wiadomości postanowienia 
dodatkowe do porządku sprawdzania m iar i wag 

z dnia 19. grudnia 1872 (Dz. u. p. Nr. 171).

W  wykonaniu ustawy z dnia 23. lipca '1871 
(Dz. u. p. Nr. 16 z r. 1872), którą nowy porządek 
miar i wag został zaprowadzony, podaje się do wia
domości publicznej następujący dodatek do Porządku 
sprawdzania miar i wag z dnia 19. grudnia 1872 
(Dz. u. p. Nr. 171) wydany przez c. k. komisyą głó
wną miar i wag.

Wurmbraml r. w.

D w udziesty piąty dodatek do P o 
rządku spraw dzania m iar i w ag

z dnia J9. grudnia 1872.

Do §§. 6 i 8.

0  przyjmowaniu do sprawdzania nnar do płynów 
z blachy żelaznej prasowanej i pobielonej na dwa

litry i mniejszych.

Miary do płynów, dwulitrowe i mniejsze mogą 
być wyrabiane stosownie do §. 6 Porządku spraw 
dzania miar i wag z dnia 19. grudnia 1872 z bla
chy żelaznej prasowanej i pobielonej

Takie jednak miary do płynów, jak to w §. 8 
dla miar z białej blachy jest przepisane, powinny 
być opatrzone na dolnym brzegu obręczą wzmacnia
jącą, która wynosić ma u miar dwu i jednolitrowycli 
20, a względnie 15 milimetrów, u miar półlitrowych
1 ćwierćlitrowych dziesięć milimetrów, u mniejszych 
zaś ośm milimetrów. Odległość denka od dolnego 
brzegu obręczy wzmacniającej wynosić powinna 
około dwa milimetry.

Brzeg górny tych m iar utworzony być ma przez 
obrąbkowate wygięcie blachy na zewnątrz.

W iedeń, dnia 28. marca 1894.

G. k. Komisya główna m iar i wag: 
Arzberger r. w.


